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          Od ukončení vysokoškolského studia působí na Univerzitě Komenského v Bratislavě, kde se věnuje matematické analýze. Jeden rok také učil matematiku na l’Université de Bretagne Occidentale ve Francii. Ve Francii a Belgii absolvoval kurzy neurolingvistického programování.
        

        Léta se zajímá o různé stránky komunikace. Mezi předměty jeho zájmu patří efektivní metody studia, motivace, tvorby a také mezilidská komunikace, zpracovávání informací, internet. Vedl semináře věnované komunikačním technikám neurolingvistického programování a efektivnímu studiu jazyků. Je autorem první slovenské učebnice neurolingvistického programování. Publikoval vědecké články z oblasti teorie selektorů a topologie. Působil jako internetový publicista pro elektronické časopisy www.inzine.sk a www.profini.sk. Nakladatelství Grada Publishing vydalo v roce 2006 (a 2010 ve druhém vydání) jeho mimořádně čtivou knížku K sebedůvěře krok za krokem, věnovanou zvládání problémů, zlepšování komunikačních schopností a dosahování osobní harmonie.

        Kniha, kterou držíte v ruce, se opírá o zkušenosti z dlouholetého studia jazyků, jež jsou autorovým velkým koníčkem. Složil státní zkoušku z angličtiny, působil jako tlumočník a překladatel z francouzštiny. Kromě francouzštiny a angličtiny čte i knihy v němčině, španělštině, ruštině, italštině, maďarštině a esperantu. K jeho zálibám patří knížky, poezie, antikvariáty, psychologie, jóga, šachy a kytara. Je vdovec, má dvě dcery.

      

    

  
    
      Co nabízí tato kniha

      Hlavním cílem knihy je pomoci čtenáři, aby studoval jazyky s menší námahou a aby znalost jazyků podstatně obohatila jeho život.

      Kniha vás seznámí s tajemstvími polyglotů, lidí, kteří se výjimečně dobře učili jazykům. Odpoví vám na otázku: „Jak se se stejnou námahou naučit o mnoho více?“ Umožní vám spočítat si náklady na dosažení jazykových cílů. Naučí vás určit, které studium je pro vás přínosem a které je ztrátou času.

      Kniha používá modelu NLP (neurolingvistického programování), umožňujícího získávat zdroje ke studiu jazyků netradičním způsobem. Ukáže vám, že i vy můžete dosahovat nadprůměrných výsledků a že je jen na vás, zda o to stojíte. Prozradí vám, jak si lépe zapamatovat fráze a slovíčka. Popíše, jak při studiu jazyků efektivně využívat moderní technologie a jaké jazykové zdroje lze zdarma nalézt na internetu.
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    Kdy jednáme efektivně?

      
        Jaký má smysl zdvojnásobit úsilí, když jsme zapomněli, kam chceme jít?
      

      
        G. K. Chesterton
      

      Efektivita při studiu jazyků

      Co je to efektivita? Jedno z vysvětlení tohoto slova říká, že efektivní je to, co nám s menšími náklady, za nižší cenu přinese větší efekt. Co však máme konkrétně vidět za slůvkem „efekt“? Pracoval efektivněji student, kterému se podařilo ztrojnásobit svou výkonnost při učení slovíček? Anebo pracoval efektivněji ten, jenž si za stejnou dobu, se znalostmi, které měl, zařídil stipendium na špičkové zahraniční univerzitě?

      Kdo bude v zaměstnání spokojenější? Ten, kdo má státnice ze tří jazyků a ani jeden z nich nemůže ve své profesi pořádně využít, nebo ten, jemuž studium jednoho jediného jazyka přineslo pracovní postup?

      Jaký přístup zvolit? Máme člověka vnímat jako skvělý stroj, který potenciálně může zdesateronásobit své výkony, nebo jako bytost, která má jisté hodnoty a cíle a snaží se je realizovat?

      Lidumilný přístup

      Tato kniha nabízí nástroje umožňující čtenáři učinit pokrok v jednom i druhém směru. Upřednostňuje však „lidumilný“ přístup. Do jeho služeb staví přístup technický.

      Naším hlavním tématem bude odpověď na následující otázku: Jak si můžeme krok za krokem utvářet způsob studia a používání jazyků, který by přispěl k harmonii naší osobnosti? Takový pohled na efektivnost dbá na vnitřní ekologii každého z nás. Ukažme si praktickou potřebu nového, pozměněného chápání slova „efektivnost“ na příkladě.

      Dva běžci. Školní úloha

      Dva běžci soutěží, kdo z nich doběhne první do cíle. První běží průměrnou rychlostí 18 kilometrů za hodinu, druhý 20 kilometrů za hodinu. Kdo v soutěži vyhraje?

      Odpověď je zřejmá na první pohled. Vyhraje druhý běžec. Běží přece rychleji! Existují však situace, v nichž může s velkým náskokem vyhrát první běžec.

      Představme si, že jde o orientační závod. První závodník ví, kde cíl hledat, druhý má s hledáním problémy. Není prostě schopen zjistit, kde se nalézá cíl. Jeho běžecké schopnosti jsou nezpochybnitelné. Má však velmi slabou schopnost získávat informace a orientovat se.

      Další možnost: Pokud průběh závodu ještě více přiblížíme reálnému životu, kde nejsou přesně dána pravidla hry, může nastat situace, že na začátku závodu je první běžec mnohem blíž cíli, než druhý. Počáteční podmínky jsou pro něj příznivější. Dokáže této šance využít a zvítězí. Taková situace ve sportu nastává – například při závodech štafet.

      První charakteristika

      Po předcházejících úvahách vyslovíme první, pracovní definici efektivity:

      
        
          
            	
              Efektivní je to, co je v souladu s našimi cíli a hodnotami.

            
          

        
      

      V případě dvou běžců by se bylo mohlo stát i to, že rychlejší běžec by doběhl do cíle první, ale po čase by zjistil, že nešlo o jeho cíl. Možná na tomto prvenství profitoval někdo jiný, řekněme společnost, která vlastnila práva na televizní přenos závodů. Možná že pro našeho vítěze by bývalo bylo o mnoho výhodnější nepřerušovat tréninkový cyklus tímto závodem, možná si ještě potřeboval doléčit následky zranění. K závodům ho mohla dohnat jen falešná ctižádost.

      Zaostřit, víc do hloubky

      Chápání efektivity potřebujeme ještě trochu zjemnit. Ne všechny naše cíle jsou stejně důležité a ne všechny hodnoty stejně kvalitní. Vezměme si příklad mladého člověka, který se rozhoduje, zda má dokončit studium medicíny, nebo se dát najmout na loď jako námořník. Co pro něj bude efektivnější? Dokončit školu? Jít na moře? Jak zjistí, co je momentálně nejlepším řešením?

      Při svém zvažování musí mít kromě jiného na zřeteli, které hodnoty a cíle jsou teď důležitější, kterým je třeba dát přednost. A to může zodpovědně zjistit pouze tehdy, když ví, co chce ze svého života udělat, když ví, jakým člověkem se chce stát.

      Roald Amundsen, mladý muž, který se už v dětském věku rozhodl, že bude polárním badatelem, zanechal studia medicíny a šel na moře. Usoudil, že chce-li v budoucnu vést úspěšné výpravy, potřebuje se co nejdříve stát námořním kapitánem.

      Manažer a lídr

      Završme naše úvahy srovnáním. Čím se od sebe liší manažer a lídr?

      Obrazně řečeno, manažer se stará o co nejvyšší hektarové výnosy. Lídr ale určuje, co pěstovat, a zda je vůbec třeba něco pěstovat.

      Manažer má na starosti to manage it, tj. „zvládnout to“. Možná přitom to, co tak dobře zvládá, vůbec nepřispívá k naplnění jeho hlavních životních cílů. Možná jen pružně a výkonně pracuje na snech, vidinách a cílech někoho jiného.

      Lídr má za úkol to lead it, tj. vést, volněji řečeno „dovést to někam“. A o to nám při našem chápání efektivity půjde. Potřebujeme studovat a používat jazyky tak, aby nás to dovedlo k člověku, jakým se chceme stát.

      Tady je závěrečná definice efektivity, k níž jsme se dopracovali:

      
        
          
            	
              Efektivně studovat a používat jazyky znamená dělat to takovým způsobem, aby to odpovídalo našim podstatným hodnotám a cílům, aby nám to pomáhalo stát se sebou samými.

            
          

        
      

      O tom, jak takové efektivity dosáhnout, pojednávají další kapitoly. V následující se dozvíme, že k efektivnosti je třeba víc, než jen používat dobré studijní metody, a řekneme si, co jsou to...
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    Podstatné úrovně prožívání

      
        Považuje-li se někdo za ježka, myslím, že postačí, když mu podají zrcadlo a pár fotografií ježků. A řeknou mu, ať si to už dá dohromady sám.
      

      
        Douglas Adams
      

      Dobrý model nám může výrazně pomoci

      Když se poránu snažíme se „vylepšit“, je velkou pomocí mít po ruce dobré zrcadlo. To platí nejen pro chvíle ranní kosmetiky, ale i pro práci s jazyky.

      V posledních desetiletích vytvořili odborníci modely popisující a zrcadlící lidské prožívání mnohem výstižněji, než klasické modely, které běžně používáme.

      Komplexní modelování

      Nové modely osobnosti především zdůrazňují, že člověk si své prožívání strukturuje na více úrovních. Každá z těchto úrovní rozhoduje o tom, nakolik efektivně se učíme, měníme, rozvíjíme.

      Mnohé knihy zabývající se efektivním studiem jazyků pracují jen s některými úrovněmi. A důraz většinou kladou jen na jednu – různé metody osvojování látky. Dobrá metoda je důležitá a někdy může až zázračně vylepšit studijní výsledky. Metody však nejsou všechno.

      U některých lidí i ta nejlepší metoda selže. Jiní zase i za pomoci primitivních metod zvládli jazyk na vysoké úrovni.

      Jak modelovat ty nejlepší

      Jednou z cest, jak dosáhnout mimořádně dobrých výsledků v jakékoli oblasti, je učit se přímo od mistrů. Od lidí, kteří v dané disciplíně obzvlášť vynikli. V takovém případě je důležité všímat si a napodobovat jejich prožívání na všech podstatných úrovních.

      Cenné služby při takovémto všestranném kopírování nabízí takzvané Batesonovo schéma. Popisuje zmíněné úrovně a jejich vztahy. Na rozvinutí a praktickém využití tohoto schématu pracoval i Robert Dilts, jeden z průkopníků disciplíny nazývané NLP.

      NLP je zkratka pro neurolingvistické programování. Je to disciplína zabývající se kromě jiného zkoumáním, jak úspěšní lidé dosahují efektivních výsledků. Vyjdeme tedy z Batesonova schématu, které si upravíme, aby lépe vyhovovalo našim účelům. Pokusíme se z něj získat co nejvíc inspirace ke studiu (a hlavně používání) jazyků.

      Schéma úrovní prožívání

      Člověk si svou zkušenost strukturuje hierarchicky. Při modelování se ukázaly být důležitými tyto úrovně: prostředí, elementární činnosti, strategie – schopnosti, přesvědčení a hodnoty, identita, individuální vazby na vnější svět – „smysl života“. Poslední úroveň budeme někdy v souladu s Diltsovým názvoslovím označovat zkráceně slovem spiritualita. Situaci znázorňuje schéma:

      
        
          
            	
              
                SPIRITUALITA
              

              
                vize našeho místa ve světě
              

            
          

          
            	
              
                IDENTITA – ROLE
              

            
          

          
            	
              
                PŘESVĚDČENÍ – HODNOTY
              

            
          

          
            	
              
                SCHOPNOSTI – STRATEGIE
              

            
          

          
            	
              
                CHOVÁNÍ
              

              
                elementární činnosti
              

            
          

          
            	
              
                PROSTŘEDÍ
              

            
          

        
      

      Podívejme se nyní na schéma blíže. Kde mají na obrázku své místo metody? Je to třetí podlaží, okénko „schopnosti – strategie“. Ovšem jak vidíme, budova má podlaží šest. Při studiu a používání jazyka by bylo ideální, kdyby každé z nich bylo obýváno životaschopnými nájemníky. Čeho všeho bychom byli schopni, kdybychom efektivně pracovali na každé z těchto šesti úrovní! Stojí to za to, umýt v budově okna a začít dělat pořádek.

      Schéma zblízka

      Přibližme si schéma na příkladu ze školního prostředí. Vezměme si případ žáka Jana Hráška, kazícího v poslední době diktáty z angličtiny. Příčiny, které za tím jsou, mohou být různé:

      
        	Honzík má slabší sluch a od té doby, co ho paní učitelka přesadila dozadu, špatně slyší.

        	Honzík dospěl k názoru, že diktáty pro něj vůbec nejsou důležité. On bude vydělávat velké peníze jako automechanik a při opravování aut psát anglicky nepotřebuje.

        	Honzík se stal členem „Bratrstva bílého klíče“ a to je právě s paní učitelkou na válečné noze.

      

      Prozkoumejme teď příčiny žákova selhání z hlediska našeho schématu. První příčina leží někde na dolních dvou úrovních. Týká se „prostředí“ a „elementárních činností“. Žák prostě špatně slyší.

      Vidíme, že druhá příčina souvisí s úrovní přesvědčení a hodnot. Honza je – ať už právem, nebo neprávem – přesvědčený, že anglické diktáty ho jen zbytečně okrádají o čas.

      Třetí příčina souvisí se dvěma nejvyššími úrovněmi. S identitou a spiritualitou. Honzík patří do „Bratrstva bílého klíče“, ztotožňuje se s ním a tento fakt ovlivňuje jeho přesvědčení a jednání.

      Jestliže víme, na jaké úrovni se nějaký problém nachází, je snadnější ho vyřešit. Aby byl zásah účinný, je často třeba, aby se odehrával na úrovních vyšších, než se nalézá problém. Z tohto hlediska klíčovou roli hrají dvě nejvyšší úrovně. Ty, které souvisejí se životními rolemi a s naším místem ve světě. V souvislosti s jazyky jim bude věnována zvláštní kapitola.

      Eva a Julie

      Podívejme se teď, jak se jazyky dají více či méně efektivně studovat. Budeme si vyprávět fiktivní příběh dvou spolužaček studujících francouzštinu. První, pojmenujme ji Eva, studuje s průměrným nasazením a dosahuje obvyklých, průměrných výsledků. Druhá, Julie, dosahuje výsledků nadprůměrných.

      Čím se liší jejich prožívání na různých logických úrovních?

      Prostředí

      Eva má doma ve skříni učebnici francouzštiny pro samouky, v psacím stole dva tři sešity s poznámkami z jazykové školy, v knihovně malý francouzsko-český a česko-francouzský slovník a dvě učebnice kurzu Forum. Dvakrát do týdne se na dvě hodiny ocitne ve třídě, kde se většinu času mluví francouzsky.

      Julie má v knihovně více učebnic a slovníků, knihy od francouzských autorů v češtině i ve francouzštině, prospekty a obrázky Paříže. Nad psacím stolem jí visí mapa Francie, Švýcarska a Belgie. Svému synovi pomohla ve sbírce známek vytřídit zvlášť známky s francouzskými nápisy z Francie, Monaka, Mali, Alžírska, Tunisu a Pobřeží Slonoviny. V její kuchyni se občas vyskytne káva, čaj nebo čokoláda ve francouzském balení. Vedle hifi věže skladuje cédéčka s francouzskými frázemi a cvičeními k učebnici. V paměti MP3 přehrávače má uložené své oblíbené francouzské šansony a audiosoubory s francouzskými dialogy. V zásuvce má několik dopisů od kamarádky z Paříže.

      Kromě jazykové školy Julie čas od času pobývá v prostředí souvisejícím s Francií nebo francouzštinou i jinde – v knihovně, v kině nebo u televize.

      Chování, elementární činnosti

      
        Eva a Julie se na první pohled chovají téměř stejně. Obě při studiu jazyka čtou, poslouchají, hovoří, učí se nazpaměť, píší, představují si různé obrazy a zvuky. Julie vykonává tyto činnosti častěji a s větší pozorností.
      

      Strategie

      Eva dělá věci tak, jak je organizuje a předepisuje lektor v jazykové škole. Doma si pak udělá úkol, naučí se slovíčka, přečte si článek v učebnici.

      Julie je při používání metod a výběru činností samostatnější a tvořivější. Zajímá se o nové metody studia, vylepšuje vlastní postupy. Eva například se slovíčka učí ze slovníčku. Julie je má napsaná na lístečcích. To jí umožňuje lístky míchat, třídit a odkládat ta, která už ovládá. Slovní zásobu si však rozšiřuje zejména pravidelnou četbou.

      Zhruba jednou týdně poslouchá Julie zprávy zahraničního vysílání francouzského rozhlasu. Protože odpoledne se zprávy vysílají v české verzi a večer ve francouzské, vždycky už dopředu ví, jaký význam budou mít slova, která uslyší. Jde-li Julie do kina, snaží se vybrat francouzský film, i když třeba jen v českém znění. Občas, když prohlíží učebnice svého syna, všímá si některých slovíček v učebnici angličtiny, která se podobají francouzským.

      Eva v létě pojede s rodinou k moři do Chorvatska. Julie plánuje cestu do Paříže. Předem myslí na to, jaká místa navštíví a co chce vidět. Když při studiu narazí na větu, která se jí zdá být zvláště užitečná a mohla by ji použít v Paříži, zapíše si ji do slovníčku „Paříž“.

      Přes Francouzský institut si Julie našla ve Francii kamarádku, s níž si dopisuje. Jistě, první dopisy ji stály hodně námahy. Ale přítelkyně Renata, její velký jazykový vzor, jí se psaním pomohla. Další dopisy už Julii daly méně práce. Hlavně když přišla na to, že některé fráze z kamarádčiných dopisů může v odpovědi prostě opsat, a použít je tak ve svém dopise.

      Eva spoléhá pouze na program vytvořený jazykovou školou. Julie má promyšleno, co zajímavého, co souvisí s francouzštinou, podnikne tento měsíc, co všechno by chtěla stihnout přes prázdniny, v průběhu letošního roku. Má představu o tom, k čemu, kdy a jak chce tento jazyk v budoucnu používat.

      Na první pohled se zdá, že Julii stojí její studium mnohem více času než Evu. Pravdou je, že doba, po kterou je s francouzštinou v kontaktu, je delší než u Evy. Jenomže: Zatímco Eva v neděli dopoledne při vaření oběda poslouchá program Radia Praha, Julie si přehrává své oblíbené šansony. Eva si zapomenutá slovíčka opakuje ze slovníčku. Julie si jejich znalost upevňuje četbou. Jestliže Eva čte svým dětem pohádky, u Julie se setkáme s tímtéž – má však přitom často v rukou francouzskou knihu. Eva se mechanicky učí fráze a představuje si, jak ji učitel bude zkoušet. Julie si představuje, které z frází využije při své cestě do Francie, které by používala v zaměstnání, kdyby pracovala v cizině, a které by mohla užít v dopisu kamarádce. Zatímco Eva marně hádá význam nějaké složitější fráze či méně frekventovaného slova, Julii přitom spolehlivě pomůže kolekce slovníků, příruček a učebnic.

      Eva přes oběd myslí hlavně na pracovní problémy. Julie si v době oběda od práce odpočine. Je zvyklá přisednout si ke kolegyni, s níž se občas baví o Paříži, ústřicích, o dění ve Francii a o francouzštině.

      Přesvědčení, hodnoty

      Eva své studium francouzštiny spojuje s těmito hodnotami: vědomosti, kultura, peníze. (Když už si platím za kurz, tak se budu taky učit, ať z toho něco mám.) Kromě toho je přesvědčená, že člověk je povinen dokončit to, co začal. Tyto hodnoty a přesvědčení jsou pro ni oporou. Existují však i hodnoty, které ji při studiu brzdí. Konkrétně bychom je mohli nazvat „zábava“ a „rodina“. Eva studium bere spíše jako tvrdou práci, v žádném případě ne jako rekreaci. Navíc vidí věci tak, že kdyby se více věnovala jazyku, okrádala by o čas své děti a manžela.

      Ani další dvě přesvědčení: „vždycky jsem byla průměrná žákyně“ a „když před ostatními ukážeme své chyby a nedostatky, znemožníme se“ jí při studiu jazyka nepomáhají. Minule, když měli v práci návštěvu z Francie, nepromluvila skoro ani slovo. Styděla se za své chyby před konverzačně zdatnější kolegyní.

      Julie byla ve škole taky průměrnou žačkou, ale má v sobě jedno silné přesvědčení: „Všechno, co mě v životě bavilo, jsem velmi dobře zvládla.“ A rodina? V neděli jí Julie peče koláč podle receptu z kamarádčina dopisu. Na zájezd do Paříže se těší všichni. Samozřejmě že maminka bude překládat!

      Další přesvědčení, „chybami se člověk učí“ a „domlouváme se nejen řečí,“ umožňují Julii využít každé příležitosti ke komunikaci v cizím jazyce. Komentáře jazykově zdatnějších přátel nevnímá jako kritiku, ale jako zpětnou vazbu, využitelnou v budoucnu. Studium a kontakt s jazykem jsou u ní spojeny s takovými hodnotami, jako kultura, zábava, přátelství, poznávání, rozvoj vlastní osoby.

      Porovnejme ještě jednou hodnoty a přesvědčení obou spolužaček přehledným způsobem. Znaménkem + přitom označíme ty, které jim v kontaktu s jazykem pomáhají, znaménkem – ty, které je brzdí.
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      Identita

      Eva se nejčastěji pohybuje v roli ženy, matky, manželky, zaměstnankyně. Žádnou z těchto oblastí nespojuje se studiem jazyka. Snad jen vedlejší role „žákyně“ v jejích očích podstatně souvisí se studiem.

      Julie za jednu z hlavních složek své osobnosti považuje tu část, která ji podporuje v poznávání sebe sama i druhých, v rozvoji, v rozvíjení různorodých kontaktů se světem. Vidí sama sebe spíše jako Evropanku než jako „děvče z Chomutova“. V zaměstnání se přátelí s kolegyní, jíž vedení a spolupracovníci přisoudili neoficiální funkci experta na francouzštinu. Svěřují jí po jazykové stránce všechny náhodně přicházející „francouzské“ záležitosti. Julie občas kolegyni pomáhá a jednou už ji v této neoficiální roli i zastoupila.

      Spiritualita – vize našeho místa ve světě

      Eva vidí své místo především v rodině, v rodném městě, mezi přáteli, které zná od malička. Julie kromě takových vazeb rozvíjí ještě další. Cítí se být silně svázána s tou civilizací, kterou v Evropě před staletími začali vytvářet staří Řekové a Římani. Cítí, že francouzština, dcera latiny, jí umožňuje pomalu se začleňovat do širšího světa, světa frankofonie. Je to velmi pestrý a zajímavý svět. Sahá od Bruselu a Paříže přes severní Afriku, střední Afriku a Madagaskar až po Kanadu a zasahuje svými výběžky až do asijských zemí.

      Máme k dispozici velké rezervy

      Na příkladu Evy a Julie vidíme, jak mnohostranné může být soužití s jazykem. Obraťme nyní pozornost k tomu, jak může výše popsané schéma posloužit nám. Vždyť sami cítíme: I kdyby se nám na každé úrovni podařilo zlepšit jen jeden jediný parametr, dosáhneme kvalitnějších výsledků a studovaný jazyk si osvojíme mnohem rychleji.

      Možností a příležitostí čekajících na využití je víc, než si myslíme. V dalším textu bude řeč právě o nich. Pojmenujme je například…
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Zdroje našeho rozvoje

Člověk je tím významnější, čím více pro něj věci znamenají.

Weininger

Prameny, vkladní knížky, skryté talenty

Slovem „zdroj“ označujeme něco, z čeho můžeme čerpat. Může to být cokoli, co nám umožní uskutečnit naše záměry a uspokojit potřeby.

Kolem nás je stále ještě množství nevyužitých zdrojů. Některé čekají na své zviditelnění. O existenci jiných víme. Často je však podceňujeme, anebo si teprve potřebujeme vytvořit návyk k jejich využívání.

Někteří lidé žijí v přesvědčení, že na tomto světě nikdo nic zadarmo nezíská. Ve skutečnosti by rychle přišli na mizinu, kdyby skutečně za každý zdroj, který využívají, museli platit.

Mohli bychom začít například tím, že bychom jim předložili účet za vzduch. Vzduch je všude kolem a dýcháme ho zadarmo. Smyslové orgány, schopnost komunikovat v jazyce a domluvit se s ostatními, máme k dispozici rovněž bez placení. Podobně rozum, schopnost prožívat city, schopnost nadchnout se, smát se.

V této kapitole budeme hledat a popisovat zdroje systematicky – za pomoci Batesonova schématu. Zajímat nás budou zejména ty, které pro nás mohou být užitečné při dosahování jazykových cílů.

1. Prostředí

Začneme úrovní prostředí. Uvedeme si pár příkladů, položíme několik otázek. Bylo by dobré, kdybyste otázky psané tučně brali jako výzvu ke své vlastní aktivitě. Odpovídejte na ně, berte je jako cvičení, z nějž se můžete dozvědět něco užitečného. A to užitečné si zapište na papír.

Raději někde než všude

Představte si, že se ráno probudíte a vaše přenosná minivěž je v předsíni, cédéčko s anglickými frázemi v ložnici a texty frází v obývacím pokoji. Máte ještě sedm minut do doby, kdy obvykle vstáváte. Co uděláte?

A co byste udělali v případě, kdyby byly fráze nahrány ve vašem přehrávači a přehrávač i texty k frázím by ležely na dosah ruky? Řekněme, že k oběma z těchto situací může dojít šedesátkrát za rok. Kolik minut času ztraceného nebo získaného k učení to představuje?

[image: Otaznik.eps]Jak bychom mohli změnit uspořádání prostoru a rozložení předmětů kolem sebe tak, aby nám pomáhalo při studiu a používání jazyků?

[image: Xko.eps]Karel si dlouho nemohl zapamatovat, co znamená německé slovíčko Kuchen (koláč). Nějak se mu to pletlo s kuchyní. Nakonec si slovíčko i s českým ekvivalentem napsal na lístek a ten lepicí páskou přilepil na zubní kartáček. Tak ho měl před očima každý den. Slovo je dnes pro něj už notoricky známé.

[image: Otaznik.eps]Máme ve svém prostředí vytvořeno místo pro jazyk, který studujeme? Máme po ruce knihy, poznámky, nosiče s nahrávkami?

Vylepme si doma na zeď obrázky, pohlednice, mapy, oblíbené citáty v jazyce, který studujeme. Vytvořme si v bytě, na chatě, v práci … malý „anglický koutek“. Sbírejme předměty, prospekty a materiály související s daným jazykem, danou zemí.

Chodíme po městě

[image: Otaznik.eps]Kde ve svém městě mohu přijít do styku s jazykem, který studuji? Jak jinak bych mohl využít možnosti výběru, které mi poskytuje prostředí?

[image: Xko.eps]Když si Petr může vybrat, po které straně Hlavní ulice má jít, vybírá si tu, kde na terase před hotelem sedávají turisti. Občas tak za chůze zachytí útržky anglických frází. Kousek dál je výklad cizojazyčné prodejny. Podívá se vždycky na názvy dvou tří anglických knížek a pak si je v duchu za chůze opakuje.

2. Elementární činnosti

Někteří lidé si potřebují dát do pořádku zrak, aby je při delším čtení nebolely oči. Jiným pomůže naučit se uvolňovacím, relaxačním technikám, aby se pro ně studium stalo příjemnějším.

[image: Otaznik.eps]Zkvalitnění které elementární činnosti by nám ulehčilo studium a používání jazyků?

Dejme svému sluchu plnou šanci, aby nám byl nápomocen při studiu jazyka. Používejme kvalitní nahrávky a pokud možno kvalitní zvukovou kartu, reproduktory, radiopřijímač, přehrávač. Uvědomme si, že ke studiu němčiny nám stačí přístroj se zvukovým rozsahem do 4000 Hz, ale ke správnému poslechu angličtiny potřebujeme přístroj zasahující v horních frekvencích až do pásma 11000–12000 Hz. Mysleme rovněž na to, že trávením dlouhých hodin se sluchátky na uších a přeháněním hlasitosti si můžeme natrvalo poškodit sluch.

Používejme kvalitní učebnice a pomůcky. Pokud se fráze učíme z kartiček, vyrobme si takové, abychom z nich mohli číst pohodlně, dokonce s radostí. Trénujme si hlasivky a nepřetěžujme je.

3. Schopnosti a strategie

Člověk je malý zázračný strojek na učení. Učit se začíná už dlouho před svým narozením. V našem životě nemine den, abychom si neosvojili nějaký nový poznatek, nový způsob jednání či nový přístup k věcem.

Efektivně pracující lidé mají v porovnání s ostatními ještě jednu vzácnou schopnost. Dovednosti a návyky, které si osvojili v jedné oblasti, umějí přenášet do oblastí nových.

Využíváme naučené v nových souvislostech

[image: Otaznik.eps]Zamysleme se: Jaké jsou vědomosti a dovednosti, které jsme doposud v životě získali? Jak bychom jich mohli využít při studiu jazyka?

Například pokud někdo v mládí chodil na karate, může si oživit starý návyk pravidelného tréninku, disciplíny při něm, dodržování správné „duševní životosprávy“, střídání tvrdé práce s relaxací a uvolněnou koncentrací. Může si ujasnit, jakou úroveň jazykových znalostí by pro něj představoval žlutý pás, jakou hnědý a na jaké úrovni bude už dokonale spokojený a získá černý pás.

Učitelky ve školce vědí určitě hodně o tom, jak využít melodii, rytmus a rým při učení nové látce. Vědí, jak důležité je střídat různé typy činností, aby bylo učení zajímavé. Mohou si u dětí všimnout, že napodobují obecné gramatické vzory důsledněji nežli dospělí (tři psi, čtyři psi, pět psi). Vidí rovněž, kolik praxe potřebují, aby si osvojily výjimky z těchto vzorů a aby získaly správnou výslovnost.

[image: Otaznik.eps]Které dovednosti a vědomosti jsme už v životě získali?

Napišme si je na kus papíru. Snažme se u každé z nich přijít alespoň na jeden způsob, jak je můžeme při studiu zužitkovat.

Bývalý šachista se naučí rychleji než jiný člověk, že královna se anglicky řekne queen. Přírodovědec uplatní při studiu románských jazyků své znalosti z latiny. Matematik pochopí velmi rychle logická gramatická pravidla. Pro malíře by bylo škoda nevyužívat při studiu zrakovou představivost.

Využitá a nevyužitá schopnost

[image: Xko.eps]Kateřina se učila angličtinu jako žákyně a studentka klasickými metodami. Většinu času jí zabírala práce s učebnicí. Naučila se jazyk celkem slušně, ale podle přízvuku každý poznal, že nemluví svou rodnou řečí. Jako dospělá začala studovat němčinu a rozhodla se využít svůj sluch. Od začátku studia pracovala hlavně s nahrávkami. Poslouchala je a snažila se nahlas reprodukovat nejen charakteristický přízvuk řeči, ale i její rytmus a melodii. Při opakování pak mohla využívat sluchovou paměť, kterou má silnější než zrakovou.

Když teď promluví německy, hovoří s téměř dokonalým přízvukem. Jenom rodilý Němec odhalí, že jde o cizinku.

O metodách a strategiích bude ještě řeč v následující kapitole, věnované polyglotům.

Používejme jazyk, kde jen můžeme

S některými ze způsobů studia jsme se seznámili už v předcházející kapitole. Jednou z metod byla zásada: Používej studovaný jazyk všude, kde můžeš. Například sledujeme-li mezinárodní fotbalový zápas, můžeme se na něj stejně dobře dívat na domácí, jako na rakouské nebo anglické televizní stanici.

[image: Xko.eps]Řekněme, že naším úkolem v rodině je každý večer v kuchyni umýt nádobí a uklidit. Můžeme to udělat v osm i v deset večer. Na stole v kuchyni je rádio. V devět začínají zprávy v jazyce, který studujeme. Na jakou hodinu si naplánujeme úklid?

[image: Otaznik.eps]Jak bychom si mohli uspořádat časový rozvrh tak, aby to bylo příznivé pro náš třeba i jen letmý kontakt se studovaným jazykem?

[image: Otaznik.eps]Jaké vědomosti bychom mohli využít jako zdroj při studiu a používání jazyků?

[image: Xko.eps]Pavel se naučil celkem dobře německy a chtěl si své vědomosti nějak otestovat. Rohodl se, že bude po městě doprovázet německé hosty, kteří byli na návštěvě u jeho přítele. Cestou na místo schůzky se ho na chvíli zmocnil strach: „Co když se dostanu do situace, kdy mi vypadne nějaké důležité slovo anebo kdy se vůbec, ale vůbec nedokážu vymáčknout?“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Jak úspěšně studovat cizí jazyky.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE (with font exception)
		       Version 2, June 1991

 Copyright (C) 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc.
                 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

			    Preamble

  The licenses for most software are designed to take away your
freedom to share and change it.  By contrast, the GNU General Public
License is intended to guarantee your freedom to share and change free
software--to make sure the software is free for all its users.  This
General Public License applies to most of the Free Software
Foundation's software and to any other program whose authors commit to
using it.  (Some other Free Software Foundation software is covered by
the GNU Library General Public License instead.)  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
this service if you wish), that you receive source code or can get it
if you want it, that you can change the software or use pieces of it
in new free programs; and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to make restrictions that forbid
anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights.
These restrictions translate to certain responsibilities for you if you
distribute copies of the software, or if you modify it.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that
you have.  You must make sure that they, too, receive or can get the
source code.  And you must show them these terms so they know their
rights.

  We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and
(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,
distribute and/or modify the software.

  Also, for each author's protection and ours, we want to make certain
that everyone understands that there is no warranty for this free
software.  If the software is modified by someone else and passed on, we
want its recipients to know that what they have is not the original, so
that any problems introduced by others will not reflect on the original
authors' reputations.

  Finally, any free program is threatened constantly by software
patents.  We wish to avoid the danger that redistributors of a free
program will individually obtain patent licenses, in effect making the
program proprietary.  To prevent this, we have made it clear that any
patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.
�
		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
   TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION

  0. This License applies to any program or other work which contains
a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed
under the terms of this General Public License.  The "Program", below,
refers to any such program or work, and a "work based on the Program"
means either the Program or any derivative work under copyright law:
that is to say, a work containing the Program or a portion of it,
either verbatim or with modifications and/or translated into another
language.  (Hereinafter, translation is included without limitation in
the term "modification".)  Each licensee is addressed as "you".

Activities other than copying, distribution and modification are not
covered by this License; they are outside its scope.  The act of
running the Program is not restricted, and the output from the Program
is covered only if its contents constitute a work based on the
Program (independent of having been made by running the Program).
Whether that is true depends on what the Program does.

  1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's
source code as you receive it, in any medium, provided that you
conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate
copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the
notices that refer to this License and to the absence of any warranty;
and give any other recipients of the Program a copy of this License
along with the Program.

You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and
you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.

  2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion
of it, thus forming a work based on the Program, and copy and
distribute such modifications or work under the terms of Section 1
above, provided that you also meet all of these conditions:

    a) You must cause the modified files to carry prominent notices
    stating that you changed the files and the date of any change.

    b) You must cause any work that you distribute or publish, that in
    whole or in part contains or is derived from the Program or any
    part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third
    parties under the terms of this License.

    c) If the modified program normally reads commands interactively
    when run, you must cause it, when started running for such
    interactive use in the most ordinary way, to print or display an
    announcement including an appropriate copyright notice and a
    notice that there is no warranty (or else, saying that you provide
    a warranty) and that users may redistribute the program under
    these conditions, and telling the user how to view a copy of this
    License.  (Exception: if the Program itself is interactive but
    does not normally print such an announcement, your work based on
    the Program is not required to print an announcement.)
�
These requirements apply to the modified work as a whole.  If
identifiable sections of that work are not derived from the Program,
and can be reasonably considered independent and separate works in
themselves, then this License, and its terms, do not apply to those
sections when you distribute them as separate works.  But when you
distribute the same sections as part of a whole which is a work based
on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of
this License, whose permissions for other licensees extend to the
entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.

Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest
your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to
exercise the right to control the distribution of derivative or
collective works based on the Program.

In addition, mere aggregation of another work not based on the Program
with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of
a storage or distribution medium does not bring the other work under
the scope of this License.

  3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,
under Section 2) in object code or executable form under the terms of
Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:

    a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable
    source code, which must be distributed under the terms of Sections
    1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,

    b) Accompany it with a written offer, valid for at least three
    years, to give any third party, for a charge no more than your
    cost of physically performing source distribution, a complete
    machine-readable copy of the corresponding source code, to be
    distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium
    customarily used for software interchange; or,

    c) Accompany it with the information you received as to the offer
    to distribute corresponding source code.  (This alternative is
    allowed only for noncommercial distribution and only if you
    received the program in object code or executable form with such
    an offer, in accord with Subsection b above.)

The source code for a work means the preferred form of the work for
making modifications to it.  For an executable work, complete source
code means all the source code for all modules it contains, plus any
associated interface definition files, plus the scripts used to
control compilation and installation of the executable.  However, as a
special exception, the source code distributed need not include
anything that is normally distributed (in either source or binary
form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the
operating system on which the executable runs, unless that component
itself accompanies the executable.

If distribution of executable or object code is made by offering
access to copy from a designated place, then offering equivalent
access to copy the source code from the same place counts as
distribution of the source code, even though third parties are not
compelled to copy the source along with the object code.
�
  4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program
except as expressly provided under this License.  Any attempt
otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is
void, and will automatically terminate your rights under this License.
However, parties who have received copies, or rights, from you under
this License will not have their licenses terminated so long as such
parties remain in full compliance.

  5. You are not required to accept this License, since you have not
signed it.  However, nothing else grants you permission to modify or
distribute the Program or its derivative works.  These actions are
prohibited by law if you do not accept this License.  Therefore, by
modifying or distributing the Program (or any work based on the
Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and
all its terms and conditions for copying, distributing or modifying
the Program or works based on it.

  6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the
Program), the recipient automatically receives a license from the
original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to
these terms and conditions.  You may not impose any further
restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein.
You are not responsible for enforcing compliance by third parties to
this License.

  7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent
infringement or for any other reason (not limited to patent issues),
conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot
distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you
may not distribute the Program at all.  For example, if a patent
license would not permit royalty-free redistribution of the Program by
all those who receive copies directly or indirectly through you, then
the only way you could satisfy both it and this License would be to
refrain entirely from distribution of the Program.

If any portion of this section is held invalid or unenforceable under
any particular circumstance, the balance of the section is intended to
apply and the section as a whole is intended to apply in other
circumstances.

It is not the purpose of this section to induce you to infringe any
patents or other property right claims or to contest validity of any
such claims; this section has the sole purpose of protecting the
integrity of the free software distribution system, which is
implemented by public license practices.  Many people have made
generous contributions to the wide range of software distributed
through that system in reliance on consistent application of that
system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing
to distribute software through any other system and a licensee cannot
impose that choice.

This section is intended to make thoroughly clear what is believed to
be a consequence of the rest of this License.
�
  8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in
certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the
original copyright holder who places the Program under this License
may add an explicit geographical distribution limitation excluding
those countries, so that distribution is permitted only in or among
countries not thus excluded.  In such case, this License incorporates
the limitation as if written in the body of this License.

  9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions
of the General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

Each version is given a distinguishing version number.  If the Program
specifies a version number of this License which applies to it and "any
later version", you have the option of following the terms and conditions
either of that version or of any later version published by the Free
Software Foundation.  If the Program does not specify a version number of
this License, you may choose any version ever published by the Free Software
Foundation.

  10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free
programs whose distribution conditions are different, write to the author
to ask for permission.  For software which is copyrighted by the Free
Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes
make exceptions for this.  Our decision will be guided by the two goals
of preserving the free status of all derivatives of our free software and
of promoting the sharing and reuse of software generally.

As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.

			    NO WARRANTY

  11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY
FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN
OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES
PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED
OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS
TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU.  SHOULD THE
PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING,
REPAIR OR CORRECTION.

  12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR
REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING
OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED
TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY
YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER
PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

		     END OF TERMS AND CONDITIONS
�
	    How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
convey the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software; you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program; if not, write to the Free Software
    Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA


Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

If the program is interactive, make it output a short notice like this
when it starts in an interactive mode:

    Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author
    Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, the commands you use may
be called something other than `show w' and `show c'; they could even be
mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.

You should also get your employer (if you work as a programmer) or your
school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if
necessary.  Here is a sample; alter the names:

  Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program
  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.

  <signature of Ty Coon>, 1 April 1989
  Ty Coon, President of Vice

This General Public License does not permit incorporating your program into
proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you may
consider it more useful to permit linking proprietary applications with the
library.  If this is what you want to do, use the GNU Library General
Public License instead of this License.
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